A3 .
¥ # “Promise”
Sung by Ramond Lam & Eva Huang

Translated by umijii

This song is the main theme/love song for the movie “The Sorcerer and Madame White Snake.”
This is a translation of a song in Mandarin to English. These lyrics are in 2 parts:
1. The basic Mandarin to English version | suited together.
2. Next is the in depth translation if you really want to catch the poetic sense of the song.
There is a small section explaining the markers for the second version just before it.

VERSION ONE
Un-in depth Mandarin to English

EVA
ERGHOHFTETEERE
Thousands of years waiting for fate
Z—1TABRE—BEH
But just a moment to fall in love

NIRREZ — 4 BER
To love you is an adventure
BoDHIF R ELL #Bi%

| willingly (wish to) strand myself in the world of mortals

RAMOND
fREY IR 3830 Fi DK
Your sigh strums my heartstrings
N IRZEREBH 2 M
Because of you my suffering tears are sweet
A fHE B T £H
Though this vast world may change
BEMLD A %X
My heart will not

RE{X & LIl

Just want to see you once more



CHORUS
NRmE & KB IF&A
Living for you is my promise
RE MR EREE & HE
Without you what am | afraid to lose
RERKREZEMERH
So long as love is joy, it cannot be wrong
ZA B 8t B s

The locked cangues of the years are frailer than us

DUET
fRED BK KRB HEY DX
Your black hair stirs my heartstrings
B2 REAN FEX
The depths of your eyes | miss
AR FER BEH 2 #
Because of you, the bitter tears are sweet
ZF BB B3 X #b ]
Silently love moves the heavens and earth
—F X —£F
Year after year
e O R B9 10
My heart, Your heart
RE (R AT R
B &M B &M

If only | could see you once more

CHORUS
NRMmE & KB IF&A
Living for you is my promise
RE R EREE & HE
Without you what am | afraid to lose
RERKREZMEHH
So long as love is joy, it cannot be wrong
ZA B 8t B s

The locked cangues of the years are frailer than us

DUET
NIRTE B KM &
Living for you is my promise

AR K



EVA

Over the ages | will stay committed
KREMEB K EHERT R
Because of you what am | afraid to lose
RR %2 EE ZWORE B
Happily accepting torment, (our) love is not wrong
Z A B 8 HEA M S

The locked cangues of the years are frailer than us

B T OKE FH

Please, in the afterlife, wait for me...

VERSION TWO

In depth translation.

Please read preface to understand document markers.

Preface:

Words/phrases with an asterix “*” have footnotes defining a word or thing to Chinese
culture.

Phrases in parenthesis “...” are ones I've taken translating liberty to make it as
understandable in English as possible because some phrases may make perfect sense
in Mandarin, but they aren’t known/understood phrases used in English due to grammar
and not all vocabulary being the same or vice versa.

If the phrase has slashes “/” with alternate phrases. It’s either:

A) Because of Mandarin’s Grammar, the phrase can be said 2-3 ways and | just included
others for you to choose which you find more poetic.

Or B) That particular line, like in most music, is an open translation to how you
personally and emotionally perceive it. So | tried to give you a couple for a gist of the
phrase meaning and you can take from it as you ‘feel’ it. Instead of being left with a
deadpan literal translation.

If the phrase has an equal sign “=" before it, that means it will have a rephrase later so
it's important to get the gist of that first phrase’s (possibly many) meanings for the
rephrase.

If it is in parenthesis and has a + “+...” it is a rephrase verse depending on a line used
earlier, the translation is a bit of taking a liberty.

If it has a “-?-“ at the end of a phrase, it is phrased like an open question to those who
may share their feelings (aka you) or to all those who may judge them.



EVA
EFSNFTETFEE
Waiting for fate thousands of years / Thousands of years waiting for fate
ZE—1TABE—BEA
In love with someone just in one moment / But just a moment to fall in love
NiIRALZ — 4 BR
To love you is an adventure
*obHIE R ELL 8%
I willingly desire to exist and be stranded in the world of mortals/ | willingly (wish to) strand
myself in the world of mortals

RAMOND
fRED IR 3R3) Bl 108X
Your sigh strums my heartstrings
N R ZEREH 2 FH
Because of you my suffering tears are sweet
A HtE e X £H
“Though this vast world may change, -
WD 2%
- My heart will not”
REIMX B LIl

= Just want to see you once more

CHORUS
NARTME B BT A
Living for you is my promise
RE R EMRK E HE
= | can lose anything but you/ To lose you would be to lose everything/ Without you what am |
afraid to lose
RERKEZNZAH
So long as love is joy, it cannot be wrong -?-
Z A B Bk ;A REES
The locked cangues® of the years are frailer than us / The year’s cangue* locks are frailer than
us. [*cangue is a wooden collar used to restrain and punish criminals in china’s past]

DUET
R BR K3 BEY DX
Your black hair stirs my heartstrings
B2 IR EANFE



The depths of your eyes | miss

AR ZER BH 2

Because of you the bitter tears are sweet
Z A B3 X E]

“Silently love moves the heavens and earth”
—F X —%F

Year after year

8D ORI

My heart Your heart

RE R AT R

B &I B &I

“+ If only | could see you once more”

CHORUS
NARMmE & KB IF#E
Living for you is my promise
KE R EMRE = HE
= | can lose anything but you/ To lose you would be to lose everything/ Without you what am |
afraid to lose
RERKZEMNZFEH
So long as love is joy, it cannot be wrong -?-
Z R WM Bk AT M5

The locked cangues of the years are frailer than us / The year’s cangue locks are frailer than us.

DUET
NARTE & KW
Living for you is my promise / My promise is to live for you
A AR KR
Ages of commitment / "Over the ages | will stay committed”
REMER K EHEANT KR
“+ Because of you what am | afraid to lose”
RRZ E Z# %F H#
Happily accepting torment, (our) love is not wrong / “When we happily accept torment, is our
love not wrong” -?-

% A B8 A B B

The locked cangues of the years are frailer than us / The year’s cangue locks are frailer than us.

EVA
T OERE FH

Please, in the afterlife, wait for me...



